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                                                Аннотация

Выбору темы научного исследования способствовал интерес учащегося к детективному творчеству и желание осветить некоторые его аспекты в данной работе. Эта тема важна и необходима в связи с тем, что в литературоведении  вопрос о развитии детективного жанра достаточно слабо проработан.

Работа состоит из теоретической части, в которой рассматриваются историческая справка, признаки детективного жанра, приемы, используемые авторами.

В практической части исследуется эпоха в цикле произведений А.К.Дойля о Шерлоке Холмсе и Б.Акунина об  Эрасте  Фандорине, особенности этих циклов произведений. 

Для наглядности в ходе исследования автором самостоятельно составлена сравнительная таблица, где проводятся некоторые параллели для нахождения черт сходства и различия в произведениях «Собака  Баскервилей» А.К.Дойля и «Скарпея Баскаковых» Б.Акунина.

Общие выводы исследования даны в заключительной части работы,  где указаны особенности детективного жанра  в произведениях у каждого из двух авторов.

Оригинальными являются размышления о том, что оба писателя пишут о 19-ом веке, но каждый делает это по-своему, в присущей только этому художнику творческой манере.

Выводы нетривиальны и неординарны, лаконичны, логичны  и направлены  на  обоснованную трактовку полученных при исследовании данных.
Данная работа может использоваться как дополнительный материал на элективных курсах, при углубленном изучении литературы, а также в качестве пособия на уроках внеклассного чтения.
Научный  руководитель:                                                       И.Н.Зайцева                   
учитель  русского  языка.

и  литературы                  
 1.Введение

1.1  Цели и задачи
При создании данной исследовательской работы  главной целью   является  следующая: определить некоторые закономерности и особенности, характерные для  детективов Б. Акунина (Г.Чхартшвили) и А.К. Дойля в частности, а так же для жанра детектива вообще. Иначе говоря, я в этой работе пытался проанализировать и понять некоторые закономерности, свойственные интересному детективному произведению , и разобраться в притягательности этого жанра для читателя.
Перед автором ставились следующие задачи:
1.Дать определение жанру «детектив»;

2.Сформулировать основные постулаты детективного жанра;

3.Провести исследование произведений известных писателей;
4.Отметить черты сходства и различия;
5. Сделать вывод о развитии детектива как жанра и его многообразии.
1.2Вступление

Для меня  причиной обращения к детективному жанру стал, прежде всего, интерес к детективному творчеству и желание осветить некоторые его аспекты в данной работе. Эта тема важна и необходима в  связи с тем, что вопрос о развитии детективного жанра достаточно слабо проработан, и это исследование охватывает лишь малую часть этого вопроса. Возможно, следующие исследования помогут воссоздать целостную картину данной проблемы.

Прежде чем приступить непосредственно к исследованию, мы должны поставить перед собой вопрос: что же все-таки такое предмет исследования - детектив? Краткая справка:

Детектив (англ. detective, от лат. detego — раскрываю, разоблачаю) — преимущественно литературный и кинематографический жанр, произведения которого описывают процесс исследования загадочного происшествия с целью выяснения его обстоятельств и раскрытия загадки. Обычно в качестве такого происшествия выступает преступление, и детектив описывает его расследование и определение виновных, в таком случае конфликт строится на столкновении справедливости с беззаконием, завершающимся победой справедливости.

В связи с  потерей интереса к чтению классической литературы и литературы вообще, как никогда важным становится освещение жанра беллетристики и его перспектив как силы, способной влиять на современного читателя и становиться проводником идей в современной культуре.
2. Теоретическая часть  исследования

2.1 Из истории детективного жанра

Первыми произведениями детективного жанра обычно считаются рассказы Эдгара По, написанные в 1840-х годах, но элементы детектива использовались многими авторами и ранее. Например, в романе Уильяма Годвина [1756-1836] «Приключения Калеба Вильямса» (1794) один из центральных героев — сыщик-любитель. Большое влияние на развитие детективной литературы также оказали «Записки» Э. Видока, опубликованные в 1828 году. Однако именно Эдгар По создал, по словам Еремея Парнова, первого Великого Сыщика — сыщика-любителя Дюпена из рассказа «Убийство на улице Морг». Дюпен впоследствии породил Шерлока Холмса и патера Брауна (Честертон), Лекока (Габорио) и мистера Каффа (Уилки Коллинз). Именно Эдгар По ввёл в сюжет детектива идею соперничества в раскрытии преступления между частным сыщиком и официальной полицией, в котором частный сыщик, как правило, берёт вверх.

Детективный жанр становится популярным в Англии после выхода романов У. Коллинза «Женщина в белом» (1860) и «Лунный камень» (1868). В романах «Рука Уайлдера» (1869) и «Шах и мат» (1871) ирландского писателя Ш. Ле Фаню детектив сочетается с готическим романом. Основоположником французского детектива является Э. Габорио — автор серии романов о сыщике Лекоке. Стивенсон подражал Габорио в своих детективных рассказах (особенно в «Бриллианте раджи»).

2.2 Конститутивные признаки детективного жанра 
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Эти признаки восходят к романтической эстетике, в той ее модификации, которую она приобрела в литературной теории и практике Эдгара Алана По. Это позволяет сделать вывод, что жанр детективной новеллы, родоначальником которого считается По, мог возникнуть только в рамках эстетики романтизма. Существует несомненная генетическая связь между жанрообразующими признаками детектива и романтической художественной системой. Дальнейшее  развитие детективного жанра позволило выявить приемы, используемые писателями детективов.

3. Практическая часть исследования

3.1Эпоха в цикле произведений Артура Конан Дойля и Бориса Акунина.

Артур Конан Дойль-типичный представитель викторианской эпохи в литературе, как, например, Ч. Диккенс. В эту эпоху сформировалось понятие джентльменства-строгого морального кодекса, закрепившего консервативные ценности среднего класса и аристократии.

Как писатель-современник 19 столетия, А.К.Дойль и его рассказы о Шерлоке Холмсе дают нам полный образ Викторианской Англии – одной из ведущих стран своего времени.

Несмотря на то, что романы Б. Акунина не претендуют на историческую достоверность, в них как нельзя точно передается сам дух девятнадцатого столетия. Если у Конан Дойла, в основном, действие его рассказов происходит в Лондоне, то у Акунина мы можем наблюдать практически  «кругосветное путешествие»: действие рассказов происходит как в Старом, так и в Новом свете.

Собственно рассказы Конан Дойля являлись злободневными, отражая реалии того времени. Это и борьба с криминальным синдикатом профессора Мориарти («Последнее дело Холмса»), такой реально существовавшей организацией, как Ку-клукс-клан («Пять зернышек апельсина»), военным шпионажем («Палец инженера»).

Современные реалии все чаще наталкивают на мысль о злободневности этих рассказов и сегодня. Вымышленные преступники и преступления никуда не делись, и проблемы, описанные в девятнадцатом веке, актуальны и сегодня, что заставляет сделать неутешительный вывод о моральном и духовном развитии человечества за последние сто лет. 

Действие романов Бориса Акунина, так или иначе, затрагивает основные события в российской истории конца 19-начала 20 веков, и, несмотря на то, что реальные исторические деятели  заменены литературными персонажами, сквозь них явственно проступают их прототипы. Самым простым примером  является, несомненно, генерал Соболев, который наводит читателя на мысль о «белом генерале» Михаиле Дмитриевиче Скобелеве.

Однако рассматривать произведения  Акунина как альтернативную историю не следует, скорее это прием писателя, при помощи которого он может не загонять себя в более жесткие рамки, чем при работе с реально существовавшей исторической  личностью.

3.2Особенности цикла произведений  А.К.Дойля о Шерлоке Холмсе
Шерлок Холмс (англ. Sherlock Holmes) — литературный персонаж, созданный Артуром Конан Дойлем. Его произведения, посвященные приключениям Шерлока Холмса, знаменитого лондонского частного сыщика, считаются классикой детективного жанра. 
В общей сложности Шерлок Холмс появляется в 56 рассказах и 4 повестях Артура Конан Дойля. В большинстве случаев повествование ведётся от имени друга и спутника Холмса — доктора Уотсона. (В традиции русскоязычных изданий принято называть компаньона Холмса Ватсоном).

Сам Конан Дойль считал рассказы о Холмсе «лёгким чтивом». Кроме того, его раздражало то, что читатели предпочитают произведения о Холмсе, тогда, как Конан Дойль считал себя прежде всего великим автором исторического романа. В конце концов Конан Дойль решил прекратить историю сыщика, устранив популярнейшего литературного персонажа в схватке с профессором Мориарти (крестным отцом английской мафии, как сказали бы сейчас) у Рейхенбахского водопада.

Однако поток писем возмущённых читателей, среди которых были члены королевской семьи, заставили писателя «оживить» знаменитого сыщика.
При первой встрече с Шерлоком Холмсом («Этюд в багровых тонах») доктор Уотсон описывает великого сыщика как «высокого, худого молодого человека:«Ростом он был больше шести футов, но при своей необычайной худобе казался ещё выше. Взгляд у него был острый, пронизывающий, если не считать тех периодов оцепенения, о которых говорилось выше; тонкий орлиный нос придавал его лицу выражение живой энергии и решимости. Квадратный, чуть выступающий вперед подбородок тоже говорил о решительном характере.»


Холмс — многогранная личность. Одновременно талантливый скрипач, хороший боксер, искусный актёр, химик, он посвятил свою жизнь карьере частного детектива. Расследуя дела, которыми снабжают его клиенты, он опирается не только на букву закона, но и на свои жизненные принципы, правила чести, которые в ряде случаев заменяют ему параграфы бюрократических норм. Неоднократно Холмс позволял людям, по его мнению, оправданно совершавшим преступление, избежать наказания. Холмс не меркантилен, его в первую очередь занимает работа. За свой труд по раскрытию преступлений Шерлок Холмс берёт справедливое вознаграждение, но если его очередной клиент беден, может взять плату символически или вообще отказаться от неё.

Холмс в принципе не тщеславен, и в большинстве случаев благодарность за раскрытое преступление его мало интересует. Хотя, в ряде случаев Холмс выражает свою досаду по поводу такого положения вещей
,однако он довольно ревностно относится к сравнению своего таланта сыщика с другими европейскими детективами.

Свою способность к логическому анализу Шерлок Холмс демонстрирует постоянно. Даже в самых обыденных обстоятельствах, далеких от его профессиональной деятельности, он делает логические выводы из каждого попавшего в его поле зрения факта. Его натренированное мышление никогда не останавливается на уровне нерасчленённого впечатления, представления, как это свойственно мышлению обычного среднего человека. Он разлагает действительность на отдельные факты, суждения, а затем логически реконструирует её, делая при этом такие далеко идущие выводы, которые кажутся совершенно неожиданными для человека, воспринимающего мир слитно, как набор привычных комплексов представлений. Примеров таких блестящих выводов из мельчайших фактов в книгах о Шерлоке Холмсе много. Шерлок Холмс несколько гордится этой своей способностью и нередко демонстрирует её просто так, без определённой цели, в качестве гимнастики ума
.
Также Холмс использует псевдонаучные методы: в рассказе «Голубой Карбункул »он предполагает, что человек, который носит шляпу большого размера, прекрасно интеллектуально подкован:


«Холмс нахлобучил шляпу себе на голову. Шляпа закрыла его лоб и уперлась в переносицу. 

-Видите, какой размер! - сказал он. - Не может же быть совершенно пустым такой большой череп.»


Холмс говорит, что человеческий мозг имеет ограниченную емкость для хранения информации и обучение бесполезным вещам сократит его способность к изучению полезных. Доктор Ватсон впоследствии оценивает способности Холмса, составив краткий список.

Холмс также отличный криптоаналитик. Он говорил Ватсону: «Я отлично знаком со всеми видами шифрования, также я написал статью, в которой проанализировал 160 шифров». Один из шифров он разгадывает с помощью частотного анализа в рассказе «Пляшущие человечки».

Исследует доказательства как с научной точки зрения, так и с предметной, что, несомненно, также привлекает читателя к герою и добавляет реалистичности описанным в детективе преступлениям. Чтобы определить ход преступления, часто исследует отпечатки, следы, дорожки от шин («Этюд в багровых тонах», «Серебряный, «Случай в интернате», «Собака Баскервилей», «Тайна Боскомской долины»), окурки, остатки пепла («Постоянный пациент», «Собака Баскервилей»), сравнение писем («Установление личности»), остатки пороха («Рейгетские сквайры»), распознавание пуль («Пустой дом») и даже отпечатки пальцев, оставленные много дней назад («Подрядчик из Норвуда»). Холмс также демонстрирует знание психологии («Скандал в Богемии»), заманивая Ирен Адлер в ловушку, справедливо предполагая, что в случае пожара незамужняя бездетная женщина бросится спасать самое дорогое (в рассказе — фотографию), а замужняя женщина, мать семейства бросится спасать, прежде всего, своего ребенка.
Подводя итоги, можно с уверенностью сказать о том, что цикл произведений о Шерлоке Холмсе является одним из шедевров детективного жанра благодаря харизматичности главных героев и прекрасной проработанности мира, в котором разворачивается действие этих произведений.
3.3Особенности цикла произведений Б. Акунина об Эрасте Фандорине

Эраст Петрович Фандорин — герой серии исторических детективов Бориса Акунина (псевдоним Григория Шалвовича Чхартишвили) «Приключения Эраста Фандорина». В этой серии писатель поставил себе задачу написать по одному детективу разных стилей: конспирологический детектив («Азазель»), шпионский детектив («Турецкий гамбит»), герметичный детектив («Левиафан»), детектив о наемном убийце («Смерть Ахиллеса»), повесть о мошенниках («Пиковый валет»), повесть о маньяке («Декоратор»), политический детектив («Статский советник»), великосветский детектив («Коронация»), декадентский детектив («Любовница смерти»), диккенсовский детектив («Любовник смерти»), этнографический детектив («Алмазная колесница»), театральный детектив («Весь мир театр»).

Фандорин воплотил идеал аристократа XIX века: благородство, образованность, преданность, неподкупность, верность принципам. Кроме того, Эраст Петрович хорош собой, у него безукоризненные манеры, он пользуется успехом у дам, хотя всегда одинок, и он необычайно везуч в азартных играх.

Фандорин - адепт технического прогресса, многогранная и талантливая личность, способная воспринимать другие культуры. На протяжении всей жизни он постоянно учится чему-то новому, и очень часто эти навыки помогают ему в его профессии (Необходимо заметить, что живость и пытливость ума-важнейшие качества для любого сыщика.). Являясь человеком, сочетающим в себе рационалистическое, западное начало, все его технические и социальные достижения, с восточным, иррациональным началом и его достижениями в философии, познании своего «я», герой Акунина является так называемым «гармоническим человеком», опровергая высказывание Киплинга о несовместимости двух культур. Если рассматривать эту особенность героя как аллегорию, то мы получим, скорее всего, идеал Российского государства, о котором упоминалось множество раз: государство, взявшее стремление к прогрессу Запада и любовь к традициям Востока.

Условно цикл книг о Фандорине можно поделить на две части: первая часть - до поездки в Японию; вторая - после возвращения из Страны Восходящего Солнца в Россию. В произведениях первой части Фандорин наивен, смел, безрассуден, невероятно удачлив.

Во второй части герой возвращается из Японии более серьезным, повзрослевшим, приобрётшим верного спутника, беззаветно ему преданного - бывшего члена якудзы Масахиро Сибату. Фандорин повзрослел, не утратив, однако, своих лучших качеств. Здесь мы уже ясно видим опытного детектива, «русского Шерлока Холмса».

Фандорин, безусловно, рационален, старается продумать свою жизнь. Он практически (особенно с годами) не совершает излишне эмоциональных поступков, несомненно, ввиду личных трагедий - смерти тех, кого он любил, оказываясь «эмоциональным инвалидом».

 «Из пока еще не осуществленных задач интеллектуального направления Фандорин намеревался: выучить, наконец, как следует немецкий язык, поскольку война с Германией и Австро-Венгрией, очевидно, неизбежна; освоить китайский (тут одного года мало, понадобится два — и то лишь благодаря тому, что иероглифику он уже знает); восполнив постыдный пробел в мирознании, капитально познакомиться с мусульманской культурой, для чего надо будет выучить арабский и проштудировать в оригинале Коран (клади года три); прочитать классическую и современную литературу (на это у Эраста Петровича веч
но недоставало времени) — и так далее, и так далее.

Из задач спортивных, ближайшего периода: научиться управлять аэропланом; посвятить годик любопытному и полезному для координации движений олимпийскому развлечению — прыжкам с шестом; заняться альпинизмом; непременно освоить бесскафандровое водолазание с ребризером нового типа, где усовершенствованный регулятор подачи кислорода дает возможность совершать длительные погружения на значительную глубину. Эх, всего не перечислишь!» (Весь мир театр»).
Одной из лучших характеристик, обозначающих Фандорина, являются высказывания других персонажей о нём:

"При всех блестящих качествах у вас есть огромный недостаток. Вы начисто лишены гибкости, не умеете менять форму и цвет применительно к обстоятельствам, не способны сворачивать с намеченного пути на кружную тропинку. А стало быть, не подсидите и не воткнете нож в спину» («Статский советник»).
".. этот странный и неприятный господин... Я не любил этого человека. Может быть, даже ненавидел. Во всяком случае, хотел, чтобы он раз и навсегда исчез из нашей жизни. Однако я не желал ему смерти. Его ремеслом был риск, он все время играл с опасностью, но я почему-то не думал, что он может погибнуть. Он казался мне бессмертным» («Коронация»).

«Сразу видно - особенный человек. Лицо красивое, гладкое, молодое, а вороные волосы на висках с сильной проседью. Голос спокойный, тихий, говорит с легким заиканием, но каждое слово к месту, и видно, что повторять одно и то же дважды не привык. Внушительный господин, ничего не скажешь».
     3.4 Сравнительный анализ произведений Артура Конан Дойля и 
     Бориса Акунина. 
Для того чтобы более емко выразить результаты данного исследования, была создана данная таблица. В ней мы сравниваем два произведения: «Собака Баскервилей» А.К.Дойля  и «Скарпея Баскаковых» Б. Акунина. В данной таблице мы попробуем провести некоторые параллели между этими творениями и сделать определенные умозаключения о жанре детектива. Наглядные примеры художественных особенностей и средств художественной выразительности вынесены в «Приложения. 6.6.»

	Произведение
	«Собака Баскервилей», А.К.Дойль
	«Скарпея Баскаковых»,

Б. Акунин

	Фабула
	К Шерлоку Холмсу приезжает за советом доктор Мортимер из Девоншира. Недавно при загадочных обстоятельствах умер его друг, сэр Чарльз Баскервиль. Доктор просит совета относительно наследника сэра Чарльза, Генри Баскервиля, приезжающего в Лондон. Шерлок Холмс посылает к ним своего компаньона-доктора Уотсона
	В связи с загадочными происшествиями в Пахринском уезде, Эраст Петрович Фандорин отправляет на расследование своего помощника -Анисия Тюльпанова

	Пересечения в сюжете:
	
	

	Мистический компонент
	Демоническая собака
	Гигантская змея

	Причина смерти первой жертвы
	Сердечный приступ
	Сердечный приступ

	Первый  подозреваемый -человек, преданный семье
	Дворецкий Берримор
	Приказчик Крашенинников

	Начало повествования
	Разговор за утренним кофе
	Разговор за вечерним чаем

	Особенности повествования
	Повествование ведется от лица доктора Уотсона, условно делится на две части: расследование Уотсона и расследование Холмса. Особое место занимают письма Уотсона к Холмсу.
	Повествование ведется от лица Анисия Тюльпанова, который, собственно, и расследует происшествие. Схожими с отчетами Уотсона оказываются письма Тюльпанова к Эрасту Фандорину.

	Художественные особенности
	Автор мастерски создает таинственную обстановку, постоянно напоминая читателю о сверхъестественной собаке и безысходности девонширских болот, используя яркие, живые и запоминающиеся образы героев этой повести.
	Самодостаточность детектива Б. Акунина, кроме интертекстуальной составляющей, еще в той, именно ему присущей иронической интонации повествования, вкраплении юмористических деталей, в изобретательности языка (в блистательном использовании синонимов, например), в сочности и выразительности эпизодических персонажей.

	Художественная композиция
	Сначала автор  дает нам несколько загадок и происшествий, казалось бы, никак не связанных друг с другом. Затем внезапно повествование переходит к доктору Уотсону, для  того, чтобы  одновременно запутать читателя и помочь ему систематизировать  все версии происходящего. Действие близится к кульминации, появление Холмса четко обозначает преступника. Повесть переходит во вторую, заключительную фазу, которая и является кульминацией. В конце даются ответы на все вопросы.
	Повествование целиком ведется от лица Анисия Тюльпанова. В лучших традициях отечественной литературы большое внимание уделяется прописанным характерам всех подозреваемых. Мотивы преступления остаются неясными до самого конца. Версия Тюльпанова  оказывается несостоятельной, истинный преступник разоблачается в самом конце, однако обстоятельства, при которых разворачиваются основное действие, во многом схожи.

	Средства художественной выразительности
	Текст произведения изобилует портретными характеристиками и пейзажами, интерьерами; используется большое количество разнообразных эпитетов, впрочем, вполне уместных. Каждое описание живо, ярко и достоверно  воссоздает те образы, что использует автор.
	Неповторимый, чуть ироничный стиль Бориса Акунина дает о себе знать в каждом его произведении. Не является исключением и данное-столь нужные в описании приемы, такие как эпитеты, метафоры, сравнения. Важно отметить богатую гамму средств художественной выразительности, используемых Акуниным, не скатывающимся в повторение однообразных стилистических приемов.


3.5 Вывод

Что мы можем сказать о двух мэтрах детективного жанра на основе этих двух произведений?

Несомненно, очевидна гениальность сэра Артура Конан Дойля, никогда сильно не увлекавшегося написанием произведений в жанре «детектив», но именно благодаря им обретшего известность.

В данном произведении он сумел, как и всегда, изящно создать закрученную интригу, великолепный сюжет, эффектные  декорации для описания одного из расчетливейших преступлений и блистательного ума, с легкостью преодолевшего завесу тайны, показав новую победу Справедливости над Беззаконием, Добра над Злом.

Что еще может послужить доказательством торжества заложенных в этой книге идей, как не их триумфальное шествие по миру и отклик в сердцах миллионов читателей по всему свету?

Изящество мысли автора снискало признание повсеместно. 

Со времени написания «Собаки Баскервилей» прошло уже 108 лет, но гениальный замысел не тускнеет от повторения. Известно, что для написания этой повести Конан Дойль провел немалое время на девонширских болотах-основном месте действия повести. Не являясь писателем-пейзажистом, он сумел передать мрачный дух и неповторимое обаяние тех мест.
Артур Конан Дойль создал бессмертное произведение, и это очевидно. С чего начинается знакомство с жанром детектива у большинства читателей? Разумеется, с того или иного рассказа классика, со знакомства с героем, олицетворяющим жанр «детектив», который востребован более ста лет,- с Шерлоком Холмсом, чья слава затмила писателя.

Можно провести занятную параллель: вымышленный Шерлок Холмс оказался популярнее своего создателя, равно как и слава реально не существующего беллетриста Акунина затмила переводчика Чхартишвили, причем если Дойль всю жизнь старался вырваться от своего персонажа, то слава Бориса Акунина выгодна простому переводчику Чхартишвили, проведшему черту между собой и своим «Альтер эго».
Но не забудем  и автора нашей эпохи-Бориса Акунина, за которым стоит простой японист Григорий Чхартишвили. Несмотря на обилие критических высказываний, некоторых-справедливых, некоторых-доморощенных, в ответ на наиболее критиканские можно привести цитату из недавнего акунинского произведения:

«Во всяком … поступке такой человек немедленно начинает выискивать низменный мотив и очень злится, если не сразу может его разгадать. Но, в конце концов, конечно, что-нибудь исчисляет и вздыхает с облегчением. «Бросьте! - говорит он. - Меня не проведешь. Все одни миром мазаны». Филантроп щедр, потому что тешится сознанием своего превосходства. Гуманист добр только на словах, а на самом деле насквозь фальшив и желает лишь покрасоваться».

Здесь я рассуждаю о том, что детективы Б. Акунина – это не эпигонская литература. Это особая разновидность детектива, построенного на литературной игре. Игра идет с просвещенным  читателем,  который получит удовольствие от хитросплетений сюжета, от обнаруженных аналогий с классическим детективом; помимо «Собаки Баскервилей» просвещенный читатель узнает еще и «Пеструю ленту» Конан Дойла, увидит отсыл к Шекспиру, Достоевскому, Чехову и другим писателям.

Борис Акунин использует различные приемы в этой литературной игре: сближение, отталкивание, эффект обманутого ожидания.
Нельзя отказать Акунину и в мастерском создании образа эпизодического персонажа. Их описание растянуто едва ли не на целую страницу, что, несомненно, связано с их функцией в детективе: раскрывая характеры героев, писатель увеличивает или уменьшает  и наши подозрения. Как мы можем увидеть из таблицы, «Скарпея Баскаковых»- своеобразный ремейк «Собаки Баскервилей» на русской почве, с особенностями, характерными для российской провинции конца девятнадцатого века. Иначе говоря, классический сюжет детектива у Акунина сплелся  с Россией в классической русской литературе, создав литературный проект «Приключения Эраста Фандорина», невероятный по своей популярности.
Важен используемый Акуниным прием реминисценции.
 Цитаты и отсылки к другим произведениям у него скрыты, как и требуется при использовании данного приема, но именно они на подсознательном уровне действуют на читателя едва ли не в большей степени, чем языковые средства выразительности. И одним из самых больших преимуществ данного метода является еще и то, что во многом это напоминает психологический тест Роршаха: каждый может найти что-то свое. К примеру, человек, читавший произведения Конан Дойля, усмотрит в сцене встречи Тюльпанова со змеей намек на рассказ «Пестрая лента», другой же усмотрит сакральную связь, двойственность образа, в контексте повести – образ Смерти. У каждого читателя будут свои ответы на поставленные вопросы.

Между британским писателем сэром Артуром Конаном Дойлем и «несуществующим» российским писателем Борисом Акуниным сотни километров пространства, непреодолимая река Времени. Современный писатель пользуется опытом и богатством своих предшественников, может использовать несоразмеримо больше приемов и методов, но кажущееся различие в менталитете, психологии, образе жизни людей конца 19 века, «Викторианской эпохи» и нашего непростого рубежа столетий не столь существенно. Несмотря на то, что оба писателя пишут о девятнадцатом веке, каждый делает это по своему; у Конан Дойля-это описание той, давно ушедшей эпохи, у Акунина - попытка попасть в ту эпоху и увести за собой читателя. Но и эти различия не мешают сюжетам британского и российского писателей быть актуальными, увлекать за собой. В этой победе слова над временем мы несомненно должны поклониться литературному таланту великого писателя Конан Дойля и Бориса Акунина, человека, возвратившего интерес к классической литературе.

 «Я сочиняю романы про XIX век, стараясь вложить в них самое главное - ощущение тайны и ускользание времени. Я заселяю свою выдуманную Россию персонажами, имена и фамилии которых по большей части заимствованы с донских надгробий. Сам не знаю, чего я этим добиваюсь - то ли вытащить из могил тех, кого больше нет, то ли самому прокрасться в их жизнь". (Б. Акунин.)

4.Заключение

В заключении хотелось бы привести так называемые «20 правил для тех, то пишет детективы», литературный свод правил, опубликованных  английским писателем УиллардомХэттингтоном (псевдоним-Стивен Ван Дайн)
.
Как мы видим, эти указания противоречат самим  себе, являясь шаблоном для написания детектива (правило 20). Как известно, настоящие гении и мастера презрительно относятся к различным методам. Эти правила нарушались и до их написания, и после. К примеру, правило 7-«обязательное преступление в детективе-убийство". Но в «Записках о Шерлоке Холмсе» в пяти рассказах из восемнадцати преступлений нет вообще. Следовательно, по этим «правилам» канон детективного жанра-не детектив? Это еще раз доказывает узость шаблонного мышления, олицетворяемого, кстати, в рассказах о Шерлоке Холмсе инспектором Лейстрейдом.Таков британский менталитет: победителем в схватке «частный сыщик-полиция» становится именно сыщик. Вернемся к основной теме. Возьмём правило 13:«Тайным или уголовным сообществам нет места в детективе». Так ли это? Описанная Конан Дойлем организация профессора Мориарти («Последнее дело Холмса»), Акуниным - организации доктора Линда («Коронация»). «Азазель» («Азазель»), террористическая группа Грина («Статский советник») явно противоречат этому правилу, но книги, в которых они описываются, тем не менее, принадлежат к жанру детектива.

Подведем же этому итог: написать великий детектив, пользуясь лишь данным шаблоном, невозможно. Для написания книги, западающей в душу, автор, я думаю, должен подарить ей часть своей души, души великого художника. Детектив-одновременно и высокий, и низкий стиль, произведение, могущее быть одновременно и легким «криминальным чтивом», и неким посланием от автора читателю. Наиболее запоминающиеся детективы, на мой взгляд, одновременно сочетают в себе эти два признака. Но послание от автора не должно быть «кричащим», но должно отозваться, пробудить лучшие чувства в писателе. Сэр Артур Конан Дойль, мне кажется, писал именно так. «Развлекая достопочтенную публику», он старался через свои книги сделать мир вокруг себя чуть лучше. И разве не могут служить герои Конан Дойля и Акунина-Холмс и Фандорин - нравственными примерами сейчас и в будущем? Вдохновляясь подвигами этих героев, мы обретаем большую душевную и моральную стойкость, чем раньше. И сколько бы претензий не предъявлялось к детективу, если он выполнил свою задачу - развлек читателя или подарил ему новые душевные силы, освежил его тягу к прекрасному, то он не затеряется во времени, а достойной жемчужиной украсит мировой фонд литературы. По моему мнению, книга вообще должна вызывать и развивать у человека чувство прекрасного, и неважно, в какой форме писатель донесет до нас эту мысль. В классической литературе примером такого писателя можно назвать Достоевского. Несмотря на то, что в  нашей литературе практически у всех авторов прослеживаются в той или иной мере признаки детективного жанра, апогея своего развития они достигли у Достоевского. Возьмем, к примеру, роман «Преступление и наказание».

Здесь наиболее полно раскрыта психология преступника, его мотивы, поведение, изменения в характере на фоне «идеального преступления». По сути, это «детектив наоборот», ведь повествование ведется от лица преступника. Но в «Преступлении и наказании», в отличие от детективов Акунина на первое место выходит человек, его психология (Может быть,  по этому поводу этот роман входит в программу, обязательную для изучения в полицейских академиях США?). Преступление-лишь декорация у Достоевского, у Акунина-неотъемлемая часть повествования, в связи с функциями детектива. Однако, Акунин еще и ведет изощренную литературную игру. Каждая его книга полна аллюзий и цитат из классической литературы. И его проект доказывает, что у русской литературы «есть еще порох в пороховницах», она имеет полное право на существование в современной культуре, пусть даже в несколько измененной форме.
Можно критиковать Акунина за некий «паразитизм на теле великой русской литературы», но плоды его замыслов, безусловно, полезны для общества. Не с тем ли связан псевдоним япониста Чхартишвили - «Акунин» (в переводе с японского - «злой человек, не лишенный определенных принципов»). В любом случае (и этого не станет отрицать никто), деятельность Акунина вернула интерес к классической литературе, за что можно пожелать ему лишь дальнейших творческих успехов.
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6. Приложения
6.1  20 правил для пишущих детективы

1. Надо обеспечить читателю равные с сыщиком возможности распутывания тайн, для чего ясно и точно сообщить обо всех изобличительных следах.

2. В отношении читателя позволительны лишь такие трюки и обман, которые может применить преступник по отношению к сыщику.

3. Любовь запрещена. История должна быть игрой в пятнашки не между влюбленными, а между детективом и преступником.

4. Ни детектив, ни другое профессионально занимающееся следствием лицо не может быть преступником.

5. К разоблачению должны вести логические выводы. Непозволительны случайные или необоснованные признания.

6. В детективе не может отсутствовать сыщик, который методично разыскивает изобличающие улики, в результате чего приходит к решению загадки.

7. Обязательное преступление в детективе — убийство.

8. В решении заданной тайны надо исключить все сверхъестественные силы и обстоятельства.

9. В истории может действовать лишь один детектив — читатель не может соревноваться сразу с тремя-четырьмя членами эстафетной команды.

10. Преступник должен быть одним из наиболее или менее значительных действующих лиц, хорошо известных читателю.

11. Непозволительно дешёвое решение, при котором преступником является один из слуг.

12. Хотя у преступника может быть соучастник, в основном история должна рассказывать о поимке одного человека.

13. Тайным или уголовным сообществам нет места в детективе.

14. Метод совершения убийства и методика расследования должны быть разумными и обоснованными с научной точки зрения.

15. Для сообразительного читателя разгадка должна быть очевидной.

16. В детективе нет места литературщине, описаниям кропотливо разработанных характеров, расцвечиванию обстановки средствами художественной литературы.

17. Преступник ни в коем случае не может быть профессиональным злодеем.

18. Запрещено объяснять тайну несчастным случаем или самоубийством.

19. Мотив преступления всегда частного характера, он не может быть шпионской акцией, приправленной какими-либо международными интригами, мотивами тайных служб.

20. Автору детективов следует избегать всяческих шаблонных решений, идей.
6.2   Типичные персонажи детектива

Сыщик — непосредственно занимается расследованием. В качестве сыщика могут выступать самые разные люди: служащие правоохранительных органов, частные детективы, родственники, друзья, знакомые пострадавших, иногда — совершенно случайные люди. Сыщик не может оказаться преступником. Фигура сыщика — центральная в детективе. 

Сыщик-профессионал — работник правоохранительных органов. Может быть экспертом очень высокого уровня, а может — и обычным, каких много, работником полиции. Во втором случае в сложных ситуациях иногда обращается за советом к консультанту (см. ниже).

Частный детектив — для него расследование преступлений — основная работа, но он не служит в полиции, хотя может быть полицейским в отставке. Как правило, имеет чрезвычайно высокую квалификацию, деятелен и энергичен. Чаще всего частный детектив становится центральной фигурой, а для подчёркивания его качеств в действие могут вводиться сыщики-профессионалы, которые постоянно делают ошибки, поддаются на провокации преступника, встают на ложный след и подозревают невиновных. Используется противопоставление «одинокий герой против бюрократической организации и её чиновников», в котором симпатии автора и читателя оказываются на стороне героя.

Сыщик-любитель — то же самое, что и частный детектив, с той лишь разницей, что расследование преступлений для него — не профессия, а хобби, к которому он обращается лишь время от времени. Отдельный подвид сыщика-любителя — случайный человек, никогда не занимавшийся подобной деятельностью, но вынужденный вести расследование в силу острой необходимости, например, чтобы спасти несправедливо обвинённого близкого человека или отвести подозрение от себя. Сыщик-любитель приближает расследование к читателю, позволяет создать у него впечатление, что «я тоже мог бы в этом разобраться». Одна из условностей серий детективов с сыщиками-любителями (вроде мисс Марпл) — в реальной жизни человеку, если он не занимается расследованием преступлений профессионально, вряд ли встретится такое количество преступлений и загадочных происшествий.

Преступник — совершает преступление, заметает следы, пытается противодействовать следствию. В классическом детективе фигура преступника явно обозначается лишь в конце расследования, до этого момента преступник может быть свидетелем, подозреваемым или потерпевшим. Иногда действия преступника описываются и по ходу основного действия, но таким образом, чтобы не раскрыть его личность и не сообщить читателю сведений, которые нельзя было бы получить в ходе расследования из других источников.

Потерпевший — тот, против кого направлено преступление или тот, кто пострадал в результате загадочного происшествия. Один из стандартных вариантов развязки детектива — потерпевший сам оказывается преступником.

Свидетель — лицо, обладающее какими-либо сведениями о предмете расследования. Преступник нередко впервые показывается в описании расследования как один из свидетелей.

Компаньон сыщика — человек, постоянно находящийся в контакте с сыщиком, участвующий в расследовании, но не обладающий способностями и знаниями сыщика. Он может оказывать техническую помощь в расследовании, но главная его задача — более выпукло показать выдающиеся способности сыщика на фоне среднего уровня обычного человека. Кроме того, компаньон нужен, чтобы задавать сыщику вопросы и выслушивать его объяснения, давая читателю возможность проследить ход мыслей сыщика и обращая внимание на отдельные моменты, которые сам читатель мог бы упустить. Классические примеры таких компаньонов — доктор Уотсон у Конан Дойля и Артур Гастингс уАгаты Кристи.

Консультант — человек, обладающий выраженными способностями к ведению расследования, но сам в нём непосредственно не участвующий. В детективах, где выделяется отдельная фигура консультанта, она может являться главной (например, журналист Ксенофонтов в детективных рассказах Виктора Пронина), а может оказаться просто эпизодически советчиком (например, учитель сыщика, к которому тот обращается за помощью).

Помощник — сам не ведёт расследования, но обеспечивает сыщика и/или консультанта сведениями, которые добывает сам. Например, эксперт-криминалист.

Подозреваемый — по ходу расследования возникает предположение, что именно он совершил преступление. С подозреваемыми авторы поступают по-разному, один из часто практикуемых принципов — «ни один из сразу заподозренных не является настоящим преступником», то есть все, кто попадает под подозрение оказываются невиновными, а настоящим преступником оказывается тот, кого ни в чём не подозревали. Впрочем, данному принципу следуют далеко не все авторы. В детективах Агаты Кристи, например, мисс Марпл неоднократно говорит, что «в жизни обычно именно тот, кого заподозрили первым, и есть преступник».
6.3 Приемы, используемые авторами детективного жанра

1.Загадка

Таким образом, будем исходить из того, что основным жанрообразующим признаком детектива является наличие в нём загадки. Те произведения, сюжет которых не связан с загадкой и её разгадкой, и те, в которых такая загадка играет подчинённую роль в построении сюжета, нельзя относить к жанру детектива. 

Всё же, чтобы избежать возможных недоразумений и уточнить границы исследуемого нами жанра, стоит, по-видимому, подчеркнуть два момента. Во-первых, нельзя считать основным признаком детектива наличие в нём преступления. Иногда детектив определяется как произведение, сюжет которого построен на описании преступления, причём часто из такого определения делаются далеко идущие выводы, вплоть до того, что любовь к детективам отражает извечную ("западная" точка зрения) или же воспитанную буржуазным обществом ("марксистская" точка зрения) тягу индивида к нарушению юридических и моральных норм. Действительно, детективный сюжет обычно строится на раскрытии преступления, и в большинстве детективов оно играет очень важную роль. Но возведение его наличия в признак, обязательный для детектива и отличающий его от других литературных жанров, не выдерживает столкновения с фактами. Приняв такое определение, чуть ли не треть всех произведений мировой классической литературы, включая греческие трагедии и романтические баллады, пришлось бы включить в разряд детективов, что явно бессмысленно. С другой стороны, далеко не все детективы содержат в сюжете преступление. Например, в сборнике "Записки о Шерлоке Холмсе" из восемнадцати рассказов, которые все, несомненно, относятся к жанру детектива, в пяти рассказах (то есть, более, чем в четверти) нет преступлений. Поэтому приходится сделать вывод, что наличие преступления не может рассматриваться как обязательный и, тем более, как отличительный признак детектива. 

Во-вторых, следует отметить, что часто детектив смешивают с жанрами, построенными по совершенно другим принципам, но чем-то сходными с детективом. Такое сходство может заключаться в материале, на котором строится повествование, и в сюжетных особенностях (таких как неожиданность и динамичность поворотов сюжета, наличие преступления, участие сыщиков и полицейских, атмосфера таинственности, страха, наличие сцен погони, борьбы и т.п.), часто встречающихся в детективах, но характерных и для других жанров: полицейского романа, приключенческого (авантюрного) романа, триллера. Единственный способ выделить детектив из этой массы произведений - это спросить: "Есть ли здесь загадка? Что останется от сюжета, если убрать загадку или дать разгадку на первой же странице?" Если загадки нет, или она не играет решающей роли в сюжете, рассматриваемое произведение - не детектив. 

Кроме главного, определяющего жанр признака - наличия загадки - построение детектива имеет ещё ряд характерных особенностей. Рассмотрим те из них, которые будут иметь значение для нашего дальнейшего изложения: 

а) Погруженность в привычный быт. Затруднительно построить детектив на экзотическом для читателя материале. Читатель должен хорошо понимать "норму" (обстановку, мотивы поведения персонажей, набор тех привычек и условностей, которые связаны с социальными ролями героев детектива, правила приличия и т.п.), а, следовательно, и уклонения от неё - странности, несообразности. 

б) Стереотипность поведения персонажей. Психология, эмоции персонажей стандартны, их индивидуальность не подчёркивается, она стёрта; персонажи в значительной степени лишены своеобразия - они не столько личности, сколько социальные роли. Это же касается и мотивов действия персонажей (в частности мотивов преступления), чем обезличеннее мотив, тем пригодней он для детектива. Поэтому преобладающий мотив преступления - деньги, так как всякая индивидуальность в этом мотиве стёрта: деньги нужны всем, они являются эквивалентом любой человеческой потребности. 

в) Наличие особых правил построения сюжета - неписаных "законов детективного жанра". Хотя в произведениях они не декларируются, но прочитав несколько "хороших" (то есть, правильно построенных) детективов, читатель их интуитивно знает и всякое их нарушение считает мошенничеством со стороны автора, невыполнением правил игры. Как пример такого закона можно привести запрет некоторым персонажам быть преступником. Убийцей не могут быть рассказчик, следователь, близкие родственники жертвы, священники, государственные деятели высокого ранга. Для рассказчика и сыщика этот запрет безусловен, для других персонажей автор может снять его, но тогда он должен открыто заявить об этом в ходе повествования, направив подозрения читателя на данный персонаж. 

Эти три характерных для детективного жанра признака можно объединить в один, все они служат проявлением гипердетерминированности мира, описываемого в детективе, по сравнению с тем миром, в котором мы живём. В реальном мире мы можем сталкиваться с экзотическими личностями и с ситуациями, смысла которых мы не понимаем, мотивы реальных преступлений часто иррациональны, священник может оказаться главарём банды, но в детективе такие сюжетные решения были бы восприняты, как нарушение законов жанра. Мир детектива значительно более упорядочен, чем окружающая нас жизнь. Для построения детективной загадки необходима жёсткая сеть несомненных, незыблемых закономерностей, на которые читатель может опираться с полной уверенностью в их истинности. Поскольку в реальном мире твёрдых закономерностей меньше, чем это обычно требуется для построения детективного сюжета, они вводятся извне по взаимному соглашению авторов с читателями, как общеизвестные правила игры. 

г) Отсутствие случайных ошибок. Поясню это на примере: допустим, что при расследовании преступления один из свидетелей даёт ценное показание о том, что он видел убитого в восемь часов вечера в день убийства, но впоследствии выясняется, что на самом деле он видел его на день раньше. В обычной жизни это может объясняться простой забывчивостью свидетеля, ошибкой его памяти. Но в детективе такие ошибки строго воспрещены, здесь персонажи не могут заблуждаться относительно простых элементарных фактов, они либо говорят о них чистую правду, либо сознательно лгут. 

2. Логика. 

Логическое мышление как главный герой детектива.
До сих пор мы рассматривали мир, в котором действует великий сыщик, и выяснили, что главными особенностями этого мира являются его сверхупорядоченность и наличие в нём загадки, которую должен разгадать герой. Теперь мы обратимся к самому сыщику и посмотрим, чем его действия отличаются от действий героев других жанров. Так же, как и герои полицейского романа или вестерна, Шерлок Холмс обладает большой физической силой, хорошо стреляет, но совершенно ясно, что не эти качества составляют его главное оружие в борьбе с преступниками. Его основное оружие - мысль, логика. Очень ярко сказал об этом Корней Чуковский: 

"Дети любят его не только за то, что он самоотвержен и храбр, - в мировой литературе есть немало героев, которые столь же бесстрашны. Главное, что привлекает читателей к этому искоренителю преступлений и зол, - замечательная сила его мысли. 

В то давнее время, когда впервые появились рассказы о Холмсе, у детей всего мира было немало любимых литературных героев, но, кажется, никто из этих героев не отличается (по воле автора!) такой сокрушительной логикой, таким проницательным и победоносным умом. 

Недаром к Шерлоку Холмсу со всего света стекаются люди, ошеломленные каким-нибудь загадочным, необычайным событием, которое они не в силах понять. Они уверены, что Шерлок Холмс обладает почти чудодейственной мыслительной силой, что при помощи своей могучей аналитической мысли он разъяснит и распутает всё, что заурядным умам представляется безнадёжно запутанным. 

Шерлок Холмс - чуть ли не единственный из персонажей детской мировой литературы, главное занятие которого - мышление, логика".

Но эту логическую стройность, последовательность мышления, неотвратимость логического вывода Холмс употребляет не только для того, чтобы поражать доктора Уотсона (и читателя) своими трюками, логика служит и основанием его профессиональных успехов. Не пользуясь логическим анализом, он не мог бы выполнять свою роль - разгадывать загадки. Сам Шерлок Холмс это прекрасно сознаёт и неоднократно говорит об этом. Так, например, объяснив Уотсону, почему он уверен, что окно в спальне доктора находится с правой стороны, Шерлок Холмс говорит: "Я привожу это только как простой пример наблюдательности и умения делать выводы. В этом и заключается мое ремесло" ("Тайна Боскомской долины"). Таким образом, метод Шерлока Холмса - это дедуктивный метод, то есть метод, заключающийся в логическом выводе следствий из установленных посылок. 

Подытожим выводы предыдущего раздела: 

а) Истинным героем детектива является логическое мышление, то есть мышление в чётко очерченных, определённых понятиях; мышление на понятийном уровне. 

б) С логикой связаны особенности как мира детектива (его гипердетерминированность и гиперлогичность), так и метода, которым пользуется великий сыщик (наблюдательность, внимание к мелким деталям и обстоятельствам, расчленение событий на отдельные факты, из которых затем логически реконструируется картина происходящего). 

в) Ключ к успеху Шерлока Холмса в его логике: деятельность сыщика немыслима без его дедуктивного метода. 

г) Та необходимая для сюжета детектива загадка, о которой мы говорили в начале, представляет собой логическое противоречие; 

д) Дедуктивный метод Холмса приводит к обнаружению этого противоречия и формулированию его в логически явной форме - в форме противоречия суждений; 

Иначе говоря, детектив - это литературное произведение, в котором на доступном широкому кругу читателей бытовом материале демонстрируется акт диалектического снятия логического противоречия (решения детективной загадки). Необходимостью наличия в детективе логического противоречия, тезис и антитезис которого одинаково истинны, обусловлены некоторые характерные особенности детективного жанра - его гипердетерминированность, гиперлогичность, отсутствие случайных совпадений и ошибок.

Так, благодаря сделанному многими авторами коллективному изобретению, приведшему к появлению нового жанра - детектива, приключенческой литературе удалось вновь завоевать интерес читателей. Важным достоинством нового жанра, по сравнению с жанром-родоначальником, является то, что его развитие в направлении увеличения достоинств героя (его интеллектуальной мощи) не имеет теперь количественного предела, поскольку сила ума - в принципе - безгранична и её фактические пределы зависят лишь от интеллектуальных возможностей и изобретательности авторов, пишущих детективы.
6.4 Реминисценция

Реминисценция (лат. reminiscentia, воспоминание) — элемент художественной системы, отсылающий к ранее прочитанному, услышанному или виденному произведению искусства.

Реминисценция — это неявная цитата, цитирование без кавычек. Необходимо разграничивать реминисценцию и цитату. Наиболее древними реминисценциями следует признать силуэты, пропорции и сюжеты древних наскальных изображений, повторяемые в «зверином стиле» скифов или в творчестве мастеров современной эпохи (живописцы, ювелиры, дизайнеры и др.). Некоторые тотемы, гербы и товарные знаки имеют явную реминисцентную природу. Различают историческую, композиционную, нарочитую и неудачную реминисценцию. Реминисценции могут присутствовать как в самом тексте, изображении, или в музыке, так и в названии, подзаголовке или названиях глав рассматриваемого произведения. Реминисцентную природу имеют художественные образы, фамилии некоторых литературных персонажей, отдельные мотивы и стилистические приёмы (смотрите взаимоотношения постимпрессионистов и первооснователей импрессионистской живописи).

Авторство древнегреческого философского термина следует приписать Платону. Понятие использовалось в платоновском учении о природе человеческой души и учении об идеях. Платон полагал, что для души интуиция служит инструментом сбора информации об ином мире. Данный термин обнаруживается в трёх программных произведениях Платона. 

Вместе с тем в русский язык слово входило как бытовой галлицизм и аллюзия. В письме за 1 февраля 1840 года к российскому историку Т. Н. Грановскому философ и поэт Н. В. Станкевич называл «реминисценцией» платонические отношения адресата с самим Н. В. Станкевичем. Во второй половине XIX века слово становится традиционным музыкальным термином. В письме к российскому композитору М. П. Мусоргскому пианист и дирижёр М. А. Балакирев от 10 июня 1863 года давал описание прошедшей оперы через музыкальные «реминисценции».

В современный период в России методологическими проблемами литературной реминисценции занимались М. М. Бахтин, Д. С. Лихачёв, Ю. М. Лотман, А. Головачева (1988), А. Архангельский (1989) и П. Бухаркин (1990). Ряд плодотворных решений найден Лотманом в статье «Тютчев и Данте. К постановке проблемы» (1983).

В начале 1990-х годов реминисценцией в драматургии (в творчестве Н. Садур и др.) занималась теоретик масс-медийных искусств Санкт-Петербурга Т. А. Марченко и её студенты.

Водораздел между реминисценцией и литературным заимствованием заключается в бессознательном характере реминисценции, помогающем реализовать конкретные художественные задачи. Реминисценция обнаруживается подготовленным и проницательным читателем (зрителем или слушателем) там, где автор использовал опыт предшественников. В романе немецкого писателя Германа Гессе «Игра в бисер» (1943) реминисценция представлена структурообразующим элементом бытия персонажей вымышленного мира. Роман ирландского писателя Джеймса Джойса «Улисс» буквально перенасыщен реминисценциями — на одной странице их может быть до нескольких десятков. Похожим образом построен роман Энтони Бёрджесса «Долгий путь к чаепитию», отсылающий читателя к сказке Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес». Мастером реминисценции был американский поэт Эзра Паунд.

Реминисценцией как методом максимального воздействия на зрителя пользовалась Лени Рифеншталь. Например, в фильме «Триумф воли» кульминация достигалась в кадрах, в которых зрителю сверху было видно море из древков и колыхающихся знамён, но не были видны фигуры знаменосцев. Данные кадры следует рассматривать как реминисценцию известного живописного полотна основателя импрессионизма Клода Моне «Улица Сен-Дени. Праздник 30 июня 1878 года. (Флаги)».

Явные реминисценции из фильма «Триумф воли» часто встречаются в современном мировом документальном кинематографе. Например, в английском фильме «Повелитель «Золотого треугольника», посвящённом сращиванию мятежных армий с торговцами наркотиками на территории азиатского народа Шан: в сценах с юношеской бригадой, утренним войсковым смотром, в эпизоде с торжественным подъёмом флага в армии азиатского наркобарона и при натурных съёмках поющих солдат, армейскими колоннами передвигающихся по горам. Не вступая в открытый конфликт с командующим незаконной армией, авторы фильма обозначают анализируемое общественное явление «большой угрозой западному миру» исключительно благодаря реминисценции как приёму, доступному только зрителю западноевропейской культуры.

В политической кинодраме «Три дня Кондора» (Three days of the Condor, 1975) при объяснении заглавному персонажу позиции ЦРУ офицер Хиггинс упоминает интересы толпы потребителей, которым нефть нужна любой ценой и вопреки международным договоренностям. Этот диалог кинематографических персонажей можно рассматривать реминисценцией монолога Великого Инквизитора из романа Ф. М. Достоевского.

Американский фильм «Айк: обратный отсчёт» (2004) оказался насыщен реминисценциями из более объективной, а местами самокритичной американской военной драмы «Слишком далёкий мост» (A Bridge Too Far, 1977).

«Проблемы литературной реминисценции в драматургии пока что на обочине интересов российского театроведения. В отечественном театроведении отсутствует методологическая база исследования реминисценции». (Т. А. Марченко, 1992)
6.5 Иллюстрации

Москва конца 19- начала 20 века
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Лондон конца 19- начала 20 века
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«Приключения Шерлока Холмса»
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«Приключения Эраста Фандорина»
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	6.6 Примеры художественных особенностей и средств художественной выразительности, на примере произведений А.К. Дойля и Б. Акунина

	Название
	Собака Баскервилей, А.К. Дойль
	«Скарпея Баскаковых», Б. Акунин

	Художественные особенности
	«Он пришел с визитом к сэру Генри в тот же день, а на  следующее  утро

повел нас туда, где произошло событие, связанное с  легендой  о  беспутном Гуго. Мы прошли несколько миль в  глубь  болот  и  очутились  в  небольшой

долине, настолько мрачной, что  она  сама  по  себе  могла  способствовать

зарождению подобной легенды. Узкий проход между  искрошившимися  каменными столбами  вывел  нас  на  открытую  лужайку,  поросшую  болотной   травой.

Посередине ее лежат два огромных камня, суживающиеся кверху и напоминающие гигантские  гнилые  клыки  какого-то  чудовища.  Все  здесь   в точности соответствует описанию  той  сцены,  на  которой  разыгралась  эта  давняя трагедия. Сэр Генри с интересом осматривался по сторонам и  все спрашивал Стэплтона,    неужели    тот    верит    в    возможность    вмешательства

сверхъестественных сил в людские дела. Тон у него был  небрежный,  но  он,

по-видимому, относится ко всему этому  очень  серьезно. Стэплтон  отвечал

сдержанно, многого недоговаривая и явно щадя чувства молодого баронета. Он рассказал нам несколько подобных  случаев,  когда  семьи  из  рода  в  род

испытывали на себе влияние  каких-то  недобрых  сил,  и  после  всех  этих

рассказов у нас создалось впечатление,  что  Стэплтон  вместе  со  многими

другими здешними жителями верит в легенду о собаке Баскервилей…»

 « И, словно в ответ на его слова, где-то вдали,  на  мрачных  просторах

болот, возник тот странный звук, который так поразил меня  несколько  дней назад около  Гримпенской  трясины.  Ветер  донес  до  нас  сначала  глухое

ворчание, а потом рев, мало-помалу перешедший в тоскливый вой. Эти  дикие, грозные звуки повторялись  в  той  же  последовательности  раз  за  разом,

наполняя собой воздух. Баронет схватил меня за рукав, и я даже  в  темноте разглядел, какой мертвенной бледностью покрылось его лицо…»


	«– Тюльпанов, вы з-змей боитесь?

Вопрос шефа застал Анисия посреди второй чашки чаю, в самое лучшее время, когда все дневные дела уже исполнены, а впереди ещё целый вечер, торопиться решительно некуда, и настроение от этого спокойное, философическое.

Разговор за столом шёл совсем о другом – о завтрашнем прибытии в первопрестольную её императорского величества, но внезапному вопросу Анисий не удивился, ибо давно привык к фандоринской манере перескакивать с одного на другое.

Удивиться-то не удивился, но наобум отвечать не стал. Вопрос мог быть задан просто так, в метафорическом смысле, а мог и очень даже не просто так. К примеру, однажды Эраст Петрович спросил: «А хотелось бы вам, Тюльпанов, быть ловким и сильным, чтоб любого громилу играючи на обе лопатки класть?» Анисий возьми и брякни не подумавши: «Конечно, хотелось бы!» С тех пор, уже второй год, состоит в учениках у шефова камердинера Масы и терпит от зловредного японца несказанные притеснения: бегает в одном исподнем по снегу, разбивает руки о занозистые доски и по получасу стоит вверх ногами, словно австралийский антипод.

– Каких змей? – осторожно поинтересовался Анисий. – Которые ползают или бумажных, что по небу летают?

– Которые ползают. Бумажных-то что б-бояться?

Губернский секретарь подумал ещё немножко и подвоха в вопросе начальства не усмотрел. Конечно, кобру или, скажем, ехидну всякий напугается, но откуда им на Малой Никитской взяться, ехиднам?..»



	Средства художественной выразительности
	«…  И вот тут-то произошло нечто странное и  совершенно  неожиданное.  Мы уже поднялись, решив оставить бесполезную погоню. Луна была справа от нас; неровная  вершина  гранитного  столба  четко  вырисовывалась  на  фоне ее серебряного диска. И на этом столбе я увидел человеческую фигуру, стоявшую неподвижно, словно статуя из черного дерева. Не думайте.  Холмс,  что  это была  галлюцинация.  Я,  как  никогда,  мог  положиться на свое зрение!

Насколько мне удалось разглядеть,  это  был  высокий,  худой  человек.  Он

стоял, чуть расставив ноги, скрестив руки  на  груди,  опустив  голову,  и

словно в раздумье смотрел на царство торфа и гранита, которое лежало перед

ним. Вот таким  и  представляется  мне  дух здешних болот! Это был не каторжник. Он стоял далеко от места, где тот скрылся, да и ростом  он  был

выше. Вскрикнув от неожиданности, я повернулся к баронету и схватил его за

руку. Секунды, которая понадобилась мне на это, было достаточно -  человек

исчез. Острая вершина гранитного столба  по-прежнему  врезалась  в  лунный диск, но неподвижной, безмолвной фигуры на ней уже не было…»

  « Через несколько минут мы подошли к мрачной  на  вид  ферме,  которая, вероятно,  в  давние  времена  служила  жильем  какому-нибудь  зажиточному скотоводу, а потом  была  перестроена  на  более  современный  лад.  Ферму окружал садик; деревья в нем, как и повсюду на болотах, были  низкорослые, чахлые. Убожеством и грустью веяло от этого места.  Слуга,  открывший  нам дверь, был под стать дому - старый, весь сморщенный, в порыжевшем сюртуке. Но самые комнаты удивили меня своими размерами и элегантностью  убранства; последнее следовало, вероятно, приписать вкусу хозяйки. Я посмотрел в окно на бескрайние, усеянные гранитными валунами болота,  которые  тянулись  до еле видной вдали линии горизонта, и не мог не подумать: "Что же привело  в такую глушь этого образованного человека и его красавицу сестру?"»

   «Однако столовая в нижнем этаже поразила нас  своим  сумрачным  видом. Это была длинная комната с помостом для хозяйского стола, отделенным одной

ступенькой от той ее части, где полагалось сидеть лицам низшего звания.  В дальнем конце были хоры для менестрелей. Высоко у нас над головой  чернели огромные балки, за которыми  виднелся  закопченный  потолок.  Очень может быть, что пылающие факелы, красочность и буйное веселье стародавних  пиров смягчали мрачность этой комнаты, но сейчас, когда в ней под  единственной лампой с абажуром сидели два джентльмена, одетые во все черное, их  голоса звучали приглушенно, и настроение у них было несколько пониженное. Длинная

вереница предков в самых разнообразных костюмах - начиная с вельможи эпохи

королевы Елизаветы и кончая щеголем времен Регентства - взирали на нас  со

стен, удручая своим молчанием. Разговор за столом как-то не клеился,  и  я почувствовал  облегчение,  когда,  закончив  обед,  мы  перешли  курить  в

бильярдную - комнату вполне современную.»

 « Дорогой Холмс!

     По моим предыдущим письмам и телеграммам вы знаете все, что произошло за последнее время в этом самом глухом  уголке  мира.  Чем  дольше живешь здесь, тем больше и больше начинает въедаться тебе в  душу  унылость  этих

болот, этих необъятных  просторов,  впрочем,  не  лишенных  даже  какой-то

мрачной прелести. Стоит мне  только  выйти  на  них,  и  я  чувствую,  что

современная Англия остается где-то позади, а вместо нее видишь вокруг лишь следы жилья и трудов доисторического человека. Это давно исчезнувшее племя напоминает о себе повсюду - вот  его  пещеры,  вот  могилы,  вот  огромные каменные глыбы, оставшиеся там, где,  по-видимому,  были  его  капища.

Глядя на иссеченные примитивным орудием склоны холмов, на которых  темнеют  эти пещеры, забываешь, в каком веке живешь, и если  бы  вдруг под  низким сводом одной из них появилось одетое в звериную шкуру волосатое существо и вложило бы в лук стрелу с кремневым наконечником, вы почувствовали бы, что его присутствие здесь более уместно, чем ваше. Страннее всего то, что  эти люди так густо заселяли здешние неплодородные места. Я  не  археолог,  но,

по-моему, это было отнюдь не  воинственное,  а  скорее  угнетенное  племя, которое довольствовалось тем, от чего отказывались другие. Однако все это не имеет  никакого  касательства  к  моему  пребыванию

здесь и, вероятно, нисколько  не  интересно  такому  сугубо  практическому человеку, как вы. Я до сих пор не в силах забыть ваше равнодушие к вопросу

о том, движется ли солнце  вокруг  земли  или земля вокруг солнца. Так

давайте же перейдем к фактам, имеющим непосредственное отношение  к  Генри

Баскервилю.»


	«. По ночному времени видно, конечно, было неважно, но когда баскаковский, приказчик поднял натянутую на колышки парусину и посветил масляной лампой, Тюльпанов узрел явственную извилистую полосу, будто кто-то прочертил по грязи изрядной толщины поленом…

Впрочем, начать лучше не с этого. Баскаковка предстала перед взором Тюльпанова неожиданно и, видно, из-за этой внезапности произвела на него не совсем обыкновенное впечатление. Шагавший впереди этнограф вдруг раздвинул ветки, и за неплотно сомкнутым каре деревьев проступило старинное белое строение, все окна которого светились мягким светом. От этого дом показался Анисию удивительно похожим на бумажный японский фонарик вроде тех, что висели в кабинете у Эраста Петровича. Из иллюминации следовало, что в Баскаковке рано не ложились. Да, собственно, не такая ещё была и ночь – всего лишь одиннадцатый час. Хозяйка кивнула Петрову как своему, а визиту незваного гостя совсем не удивилась. Анисию подумалось, что от невероятных метаморфоз, приключившихся за последний месяц, новоиспечённая миллионщица вообще несколько онемела душой и разучилась чему-либо удивляться.Во всяком случае, когда Тюльпанов представился и объяснил, что прислан из Москвы разбираться в обстоятельствах кончины помещицы Баскаковой, Варвара Ильинична сказала только:

– Что ж, присланы – разбирайтесь. Самсон Степанович отведёт вас в гостевую комнату, оставьте там саквояж и милости прошу на веранду – мы чай пьём.

Строгий пожилой мужчина в поддёвке и сапогах, которого хозяйка назвала Самсоном Степановичем, и был тот самый приказчик Крашенинников, поэтому первым делом Анисий велел показать таинственный след.Ну посмотрел, и что с того? Даже присел на корточки и потрогал пальцем засохшие, потрескавшиеся края неглубокой борозды, но в следственном смысле ясности от этого не прибавилось. Понятно было лишь, что никакая из исконных российских гадин этакого фиорда, если не сказать каньона, за собой не оставит.

– Что думаете про это удивительное явление, Крашенинников? – спросил Тюльпанов, глядя на приказчика снизу вверх.

Тот стоял над присевшим чиновником, поглаживал длинную русскую бороду, смотрел хмуро. Ответил не сразу и с явной неохотой:

– А что тут думать. Прополз кто-то. Толщиной с вашу лодыжку будет, если не с ляжку. Сами видите.

– Что ж, – весело сказал Анисий, поднимаясь. – Приметы волшебной Скарпеи  установлены: толщиной с ляжку губернского секретаря Тюльпанова. Можно объявлять во всероссийский розыск. Ладно, Самсон Степаныч, идёмте. Что там у вас к чаю подают? К чаю подавали отнюдь не скромные сухарики, помянутые земским председателем, а такие расчудесные вкусности, что Анисий, большой охотник до сладкого, на время даже позабыл о деле – отведал и абрикосовых пастилок, и белого швейцарского шоколада (он на Кузнецком по полтора рубля плитка), и оранжерейного ананаса, и ревельских цукатов. Это замечательное изобилие столь мало соответствовало ветхой мебели и аккуратной штопке на скатерти, что Тюльпанов при помощи дедукции легко вычислил финансовые обстоятельства новой владелицы поместья. Хоть она теперь и богачка, но пока более в перспективе, нежели в действительности, ведь участки ещё не проданы и миллионы не получены. Тем не менее, в предвидении грядущих золотых рек имеет щедрый кредит от местных толстосумов, каковым и пользуется в своё удовольствие.


6.7Цитаты из цикла произведений о Шерлоке Холмсе
1.Пункт 3.2,страница 7:

— Но ведь, наверное, нельзя терять ни секунды, — встревожился я. — Пойти позвать кэб?

— А я не уверен, поеду я или нет. Я же лентяй, каких свет не видел, то есть, конечно, когда на меня нападет лень, а вообще-то могу быть и проворным.

— Вы же мечтали о таком случае!

— Дорогой мой, да что мне за смысл? Предположим, я распутаю это дело — ведь все равно Грегсон, Лестрейд и компания прикарманят всю славу. Такова участь лица неофициального. («Этюд в багровых тонах»)

2.Пункт 3.2,страница 7:
"Итак, Уотсон, - сказал он внезапно, - вы не собираетесь вкладывать свои сбережения в южноафриканские ценные бумаги? 

Я вздрогнул от удивления. Как ни привык я к необычайным способностям Холмса, это внезапное вторжение в самые тайные мои мысли было совершенно необъяснимым. 

- Как, чёрт возьми, вы об этом узнали? - спросил я. Он повернулся на стуле, держа в руке дымящуюся пробирку, и его глубоко сидящие глаза радостно заблистали. 

- Признайтесь, Уотсон, что вы совершенно сбиты с толку, - сказал он. 

- Признаюсь. 

- Мне следовало бы заставить вас написать об этом на листочке бумаги и подписаться. 

- Почему? 

- Потому, что через пять минут вы скажете, что всё это необычайно просто. 

- Уверен, что этого я никогда не скажу. 

- Видите ли, дорогой мой Уотсон ... - Он укрепил пробирку на штативе и принялся читать мне лекцию с видом профессора, обращающегося к аудитории. - Не так уж трудно построить серию выводов, в которой каждый последующий простейшим образом вытекает из предыдущего. Если после этого удалить все средние звенья и сообщить слушателю только первое звено и последнее, они произведут ошеломляющее, хотя и ложное впечатление. После того как я заметил впадинку междубольшим и указательным пальцами вашей левой руки, мне было вовсе нетрудно заключить, что вы не собираетесь вкладывать свой небольшой капитал в золотые россыпи. 

- Но я не вижу никакой связи между этими двумя обстоятельствами! 

- Охотно верю. Однако я вам в несколько минут докажу, что такая связь существует. Вот опущенные звенья этой простейшей цепи: во-первых, когда вчера вечером мы вернулись из клуба, впадинка между указательным и большим пальцами на вашей левой руке была выпачкана мелом; во-вторых, всякий раз, когда вы играете на бильярде, вы натираете эту впадину мелом, чтобы кий не скользил у вас в руке; в-третьих, вы играете на бильярде только с Сэрстоном; в-четвёртых, месяц назад вы мне сказали, что Сэрстон предложил вам приобрести совместно с ним южноафриканские ценные бумаги, которые поступают в продажу через месяц; в-пятых, ваша чековая книжка заперта в ящике моего письменного стола, и вы не попросили у меня ключа; в-шестых, вы не собираетесь вкладывать свои деньги в южноафриканские бумаги. 

- До чего просто! - воскликнул я. 

- Конечно, - сказал он, слегка уязвленный, - всякая задача оказывается очень простой после того, как вам её растолкуют". ("Пляшущие человечки").

3.Пункт 3.2,страница 7:

1. знания в области литературы — никаких;
2. философии — никаких;
3. астрономии — никаких;
4. политики — слабые;
5. ботаники — неравномерные. Знает свойства белладонны, опиума и ядов вообще. Не имеет понятия о садоводстве;
6. геологии — практические, но ограниченные. С первого взгляда определяет образцы различных почв. После прогулок показывает мне брызги грязи на брюках и по их цвету и консистенции определяет, из какой она части Лондона;
7. химии — глубокие;
8. анатомии — точные, но бессистемные;
9. уголовной хроники — огромные, знает, кажется, все подробности каждого преступления, совершенного в девятнадцатом веке;
10. хорошо играет на скрипке;
11. отлично фехтует на шпагах и эспадонах, прекрасный боксер;
12. основательные практические знания английских законов;

6.8 Биография и образ Шерлока Холмса

Первая книга о знаменитом детективе, повесть  «Этюд в багровых тонах», написана Артуром Конан Дойлем в 1887 году. Последний сборник, «Архив Шерлока Холмса», опубликован в 1927 году.
Сам Артур Конан Дойль в своих произведениях никогда не сообщал о дате рождения Шерлока Холмса. Предположительно, год его рождения — 1854.(«Его последний поклон»).
О семье и предках Шерлока Холмса мало что известно. В рассказе «Случай с переводчиком» Холмс рассказывает: «Предки мои были захолустными помещиками и жили, наверное, точно такою жизнью, какая естественна для их сословия.


Там же Холмс упоминает, что его бабушка была сестрой французского художника-баталиста Ораса Верне (1789—1863). В ряде произведений действует брат Шерлока Холмса, Майкрофт Холмс, который старше его на семь лет и работает в Министерстве иностранных дел.
Холмс — житель викторианской Англии, лондонец, великолепно знающий свой город. Его можно считать домоседом и он выезжает за пределы города (страны) только в случае крайней необходимости. Большинство дел Холмс разгадывает, не выходя из гостиной миссис Хадсон, называя их «делами на одну трубку».

В быту Холмс имеет устойчивые привычки. Неприхотлив, безразличен к удобствам и роскоши. Его нельзя назвать рассеянным, но он несколько равнодушен к порядку в комнате и аккуратности в обращении с вещами. Например, проводит рискованные химические эксперименты в своей квартире и тренируется в стрельбе по стене комнаты (выбивает выстрелами вензель королевы).

У Шерлока есть родной брат —Майкрофт Холмс, который старше его на семь лет и работает в Министерстве иностранных дел, но они с ним редко видятся. Других родственников нет. Холмс — убежденный холостяк, ни разу, по его словам, не испытавший ни к кому романтических чувств. Неоднократно заявляет, что вообще не любит женщин, хотя неизменно вежлив с ними и готов помочь. Только один раз в жизни Холмс был, можно сказать, влюблен в некую Ирен Адлер, героиню рассказа «Скандал в Богемии».

Холмс курит крепкий табак. В повести «Этюд в багровых тонах» Уотсон заявляет, что Холмс не употребляет наркотики, но в «Знаке четырёх» мы видим его употребляющим кокаин внутривенно.
Холмс предпочитает принимать клиентов у себя дома. Даже очень состоятельные клиенты, особы королевской крови и сам премьер-министр Англии, приходят лично к нему на приём. Холмс — театрал, любит обедать в ресторане «Симпсонс» (престижнейшее место Лондона).

По версии Артура Конан Дойля Холмс владеет секретным боевым искусством баритцу (baritsu). Боевого искусства с таким названием никогда не существовало, однако во времена Конан Дойля некий Эдвард Вильям Бартон-Райт давал в Лондоне уроки некого бартитсу, собственной адаптации джиу-джитсу и некоторых других единоборств, которое было тогда очень популярно. Вероятно, Конан Дойль просто перепутал название.
 В первой повести, «Этюд в багровых тонах», мы узнаем немало о личности Шерлока Холмса. В начале 1881 года, он представился независимым студентом-химиком с крайне необычными интересами, почти все из которых делали его непревзойденным в раскрытии преступлений. (Когда он впервые появляется, он с криком восторга открывает новый метод обнаружения крови, в других же рассказах он ставит необычные эксперименты, иногда заполняя квартиру зловонными парами.) В рассказе «Глория Скотт» мы узнаем многое о прошлом Холмса, о том, что сподвигло его стать детективом: отец его друга, был восхищен его дедуктивными способностями. Холмс утверждает, что в этом ему помогает строгое соблюдение научных методов, особое внимание логике, внимательность и дедукция. 
В повести «Этюд в багровых тонах» он утверждает, что не знает о том, что Земля вращается вокруг Солнца, так как эти сведения не важны в его работе. Услышав этот факт от Ватсона, он старается поскорее его забыть. Однако, в конце повести  оказывается, что Холмс знает латынь и не нуждается в переводе эпиграммы в оригинале, хотя знание языка имеет сомнительную ценность в детективном деле. Позже в рассказах Холмс полностью противоречит тому, что писал о нем Ватсон. Несмотря на его равнодушие к политике, в рассказе «Скандал в Богемии» он немедленно признает личность предполагаемого графа фон Крамма; что касается несенсационной литературы, его речь изобилует ссылками на Библию, Шекспира, даже Гёте.

Кроме того, в рассказе «Чертежи Брюса Партингтона» Ватсон сообщает, что в ноябре 1895 года Холмс увлекся монографией, которую он провёл по книге «Музыка средневековья», — самая эзотерическая область, которая должна была бы забить огромным количеством информации его изощренный ум, и которая не имела абсолютно никакого отношения к борьбе с преступностью, но его знания монографии были настолько велики, что это стало последней каплей при установлении его личности. Чуть позже Холмс заявляет, что не хочет знать ничего, если это не имеет отношения к его профессии, а во второй главе повести «Долина страха» он заявляет, что «любые знания полезны для детектива», и ближе к концу рассказа «Львиная грива» описывает себя как «неразборчивого читателя с невероятно цепкой памятью на мелкие детали».
Несмотря на передряги в жизни (или стремление оставить всё позади), Холмс удаляется в Суссекс, чтобы заняться пчеловодством («Второе пятно»), там же он пишет книгу «Практическое руководство по разведению пчёл». Его поиски релаксации, могут также рассматриваться, как его любовь к музыке, к примеру, в рассказе «Союз рыжих», он берет свободный вечер от участия в деле, чтобы прослушать, как Пабло де Сарасате играет на скрипке.

Также он очень любит вокальную музыку, особенно Вагнера. («Алое кольцо»)
6.9 Примеры использования Борисом Акуниным
 приема «эффект обманутого ожидания» .

как то: образ этнографа Петрова проецируется на образ энтомолога Степлтона. Их принадлежность к ученому званию, внешнее сходство с фамильным портретом Баскервилей и фамильной иконой Баскаковых заставляют читателя предположить, что их функции в структуре произведений идентичны. Однако преступником у Б. Акунина оказывается вовсе не Петров. Шерлок Холмс в классическом детективе появляется на болотах неожиданно для доктора Уотсона, который и не предполагал, что Холмс не на Бейкер-стрит, а здесь, рядом с Баскервиль-холлом. В современном детективе Тюльпанов встречает на болоте «высокого мужика в сапожищах», «облепленного тиной» и «чуть не до глаз заросшего косматой черной бородой». Тюльпанов счел его «малахольным», «деревенским дурачком». Проницательный же читатель, проводя аналогию с неожиданным появлением Шерлока Холмса на торфяных болотах, догадывается, что этот «малахольный» и есть загримированный Эраст Фандорин, прибывший на помощь незадачливому Тюльпанову. Однако проницательный читатель оказывается посрамленным. Хитроумный Б. Акунин смеется над проницательным читателем. Эраст Фандорин появляется, но позже, загримированным под «тощего деда с землистым лицом, в драном треухе». Появление же «деревенского дурачка» в финале рассказа, если воспользоваться выражением Венечки Ерофеева, не несет «ни идеи, ни пафоса, ни метафизического намека». А выступает единственно для того, чтобы закончить игру с читателем весело и задорно: «Обманули дурачка на четыре кулачка». С оглядкой на «Собаку Баскервилей» выбрано Борисом Акуниным и время событий в рассказе – осень 1888 г. Если быть внимательным, то можно вычислить, что время событий в Баскервиль-холле – осень 1889 г. Играя с читателем и прецедентным текстом, Б. Акунин намекает на первичность своей детективной истории.
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